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Comment on the Arne Von Ambros's Assimilation
Description in Warsh Transmission and Some
Special Cases of Combinatorial Changes

Vugar Garadagly

ABSTRACT

Annotation: The purpose of this article is to
attempt to clarify the phonetic phenomenon
described by Ivanov Austrian Arabist Ambros von
Arne (1942-2007) in his article Haplologie und
Assimilation im. V. und VI. Verbstamm im
Koran. In this article, the author expresses his
point of view in the case of assimilation in the
forms of the verbs in V and VI, Present, 2nd and
3rd singular, 2nd plural and 3rd feminine in
Warsh transmission. The author agrees with Von
Arne in describing the change in the reading of
Hafs, where the case of haplology occurs. At the
same time, the opinion is expressed that in Warsh
transmission event does not end in assimilation.
After assimilation, elision of the vowel sound
occurs.

Research Methods: The author’s analysis, based
on the method of comparative harmonization of
phenomena in the sounds of the Arabic language
in transmissions, especially in the transmission of
Warsh, which is less familiar to a wide audience,
has special scientific and practical significance.
Comments are made on previously expressed
considerations regarding the problem, and an
attempt is made to overestimate the phonetic
phenomena and make an appropriate assessment.

The scientific novelty: of the study lies in the
analysis and classification of phonetic phenomena
in transmissions not from the point of view of
generalization principles developed by
Muslim-Arab researchers, but from the point of
view of their analysis and classification by
including them in combinatorial variables.

The conclusion: is that the approach to phonetic
phenomena in Hafs and Warsh transmissions

© 2020 London Journals Press

may deviate from the general principles developed
by Muslim-Arab researchers and distinguish them
from the corresponding types of combinatorial
changes. It is noted that:

1. In one transmission ([ta]) in the 3rd person
feminine, in the present future tense form 2nd
and 3rd person singular, 2nd plural verbs in
the s5th and 6th chapters is used being
subjected to a syllabus elision -haplology, in
another transmission, one consonant with its
discontent effect makes an open syllable
consonant preceding it undergoes an
assimilation, and the vowel between them
undergoes an elision. It is not possible to
agree with the conclusion that the event ends
with the assimilation, because it is followed by
an important phonetic phenomenon, such as
vowel elision.

2. [z], [d"] va [t] which are read with a complete
realization in the sound combinations [zt],
[d"d], [d 7] and [tz] in AH, are affected by a
complete regressive contact assimilation in
NW: [tt], [dd], [zz] are on the contrary are
read with a complete realization as [s_z]/[zz]
and [b m]/[m~m~] in NW, which are affected
by a complete regressive contact assimilation
in AH: [s_z] and [b m].

Keywords: complete regressive contact
assimilation, haplology, complete regressive
discontact assimilation, elision, gemination,
reduplication, Qur’an, Asim, Nafi, Hafs

transmission, Warsh transmission.
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I INTRODUCTION

The purpose that we set in the article is to detect
differences related to assimilation, haplology and
assimilation with elision, gemination and
reduplication that are observed between the
Hafs’s transmission of Asim’s reading (hereafter -
AH) [8, 15, 118-119] and the Warsh’s transmission
of Nafi’s reading (hereafter - NW) [8, 43, 63], to
classify them according to their types, to learn
about the different phases of each transmission
and to observe its phonetic nature, familiarize
themselves with previous research on the subject
and verify their relevance to modern scientific
requirements, to ensure that new scientific
findings can be brought to the attention of the
scientific community.

As it is known, the Qur’an being a divine book
does not only acquire a religious character, but it
is also a source of modern Arabic literary
language, the most magnificent monument of the
Arabic language in general. The Qur’an, which has
been under the ban for many years in Azerbaijan,
remains relevant as an unexplored source in this
regard. Not only have the less known, but even the
most widespread, transmissions of the Qur’an not
been involved in comparative research. Therefore,
the examples of assimilation, haplology, and
assimilation with elision, examples of gemination
and reduplication, observed in the two
transmissions will help researchers working in
this field to look at new perspectives on similar
situations in modern Arabic. The material
contributes to a more sensitive approach to the
sounds of the Arabic language, a deeper
understanding of the nature of phonetic events
during the study/teaching, and the formation of a
correct image, which is an important factor in the
relevance of the subject. In this regard, the subject
is distinguished by its novelty and the author's
new conclusions by their specificity.

Specific transcription (Unicode compatible)
symbols necessary for our study were added:

a — fathah in the position after sad, dad, 1a’, za’,
kha’, ghayn or gaf

a — fathah in the position after hard (medium) ra’
(r), ‘ayn, hard (medium) lam (1), waw or double

nasal waw (w~-w~)

a — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’,
tha’, jim, dal, dhal, ra’ (r), zay, sin, shin, fa’, kaf,
lam (1), mim, niin, ha’, ya’ and before sad, dad, 1a’,
za’, kha’, ghayn, qaf, ha’, ra’ (r), ‘ayn, lam (1),
waw and double nasal waw o - fathah in the
position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal,
ra’ (r), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, niin,
ha’, ya’ and before hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal,
dhal, ra’ (r), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim,
nun, ha’, ya’

e — fathah in the position before or after hamzah,
ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (r), zay, sin, shin,
fa’, kaf, lam (1), mim, nun, ha’, ya’

i, a, i, 9 ; 1; u — long vowel in the size of two
short vowels

A 4, aa, 4d, & 9 ; 1I; ul — long vowel in the size of
four short vowels

the size of six short vowels

au, au, au; ay, ay, ay, ey — diphthongs in two short
vowel sizes

auu, auu, auu; ayy, ayy, ayy, eyy — diphthongs in
four short vowel sizes

auuu, auuu, auuu; ayyy, ayyy, 9yyy, eyyy -—
diphthongs in six short vowel sizes

— stress mark (4, 4,47, 8,6,1,0,4 ,a ,d,9 ,&)
j — jim in the position before any consonant,
except jim

d” - dal in the position before any consonant,
except dal or ta’

r — hard (medium) ra’

q - gaf in the position before any consonant,
except gaf or kaf

1 — hard (medium) lam

m — mim in the position before a vowel

m~ — mim in the position before any consonant,
except mim or ba’; mim if a pause is performed
m~~ — mim in the position before ba’; nasal niin
or tanwin transformed into nasal mim in the
position before ba’

m~m~ — double nasal mim

m~-m~ — double nasal mim in the position after
mim at the intersection of words; double nasal
mim in the position after niin or tanwin at the
intersection of words.

n — nun or tanwin in the position before a vowel

il — nun or tanwin in the position before hamzah,
ha’, kha’, ‘ayn, ghayn or ha’; niin in case if a pause
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is performed; nun in the position before waw or
ya’ in qiAiwanun, sinwanun, ye - suin
val-qur’a nil-hakiim -/, nuuun val-galami,
duriys , buitye nufi; nun if a pause is performed

Ol
# — nun or tanwin in the position before ta’, tha’,

ﬁn, dal, dhal, zay, sin, shin, fa’ or kaf

# — nun or tanwin in the position before sad, dad,
a’, za’ or gaf

nn — double nasal niin

n-n — double nasal nun

w~-w~ — double nasal waw in the position after
nun or tanwin

y-y — double nasal ya’ in the position after nun or
tanwin

| — pause (wagf)

| — pause (sakt)
The references from the Qur’an are given in the
left-hand side, separated by two points, and in the
right-hand side are the number of verses, for
example, Surah al-Fatiha 4: 1: 4 or 79: 36: 79.

ll. HAPLOLOGY AND COMPLETE
REGRESSIVE CONTACT ASSIMILATION
ACCORDING TO THE PLACE OF ORIGIN

WITH VOWEL ELISION

In the Quran, the forms of the verbs in V and VI
forms, Present, 2nd and 3rd singular, 2nd plural
and 3rd feminine, that is in the forms beginning
with [tata] ([tatd]), the second [ta] ([td]) is
subjected to syllabus elision — haplology That is,
for 1nstance the V form verbs s [tatisadds |,
é 35 [totezékke ] — 2nd singular, mascullne
i [totdsAddiqi] — 2nd plural, masculine, Gaii
[tetesa ggaqu] — ard smgular feminine is used as

X [tasadda 1, S [tazdkks ], ‘ﬁm
[tasaddaqu] (385 [te§a ggaqu] in AH, or the verb
OsSXE [totezokkdra na] — 2nd person plural

masculine in AH is used as G R [tozokkird ne];
the VI form verbs UA-Lm [totiza™ "hara] — 2nd
dual, feminine, &s-kE [totdzA héra nel, O PRANG

[totesa @ ’olii ma] — 2nd plural, masculine, ’s5%
[totazd varu] — 3rd singular, feminine are used as
18 L5 [tizA héra], os)a- [tiza hird ne], oskla
[tase @ ’alii nal, s [tezd varu] in AH. The
phenomenon <25 (simplicity) that occurs in AH
which is mainly considered as “simplification” in
the scientific literature is shown as the elision of

«ta»: 274 ,10] Léds (el saa) Cddsd], Although the
modern Arabic researchers consider the
phenomenon that happens in NW as assimilation,
they do not classify it, they limit themselves with
an explanation that “ease for pronunciation
happens in order to reduce muscle tension” (lsas
274 ,10] (o) 3l G bl Ll &), In various
readings an Austrian Arabist Ambros von Arne
(1942-2007), who analyzed the mentioned
phenomena in various readings quite in detail
shows that haplology happens in AH, and
assimilation in NW [1, 4-5]. If it is possible to
totally agree that the phonetic phenomenon in AH
that occurred due to haplology, then it is not
possible to agree that only assimilation happens
in NW.

In fact, haplology happens in AH verbs and one
(the second) of the two [ta]-s following each other,
undergoes elision: u;khw [totoso o ’alil na] —
Oselid [toss o~ alu naj, LS [tetazekke ]1— L&
[tezakke 1, 355 [totazd” varu] — 55 [tozd” Varu]
suan [totdsddds | - si= [tasddde ], \ﬁ-‘é’i’l
[tetasaddaqu] - Uﬂ@ [tasaddaqu], Pg
[totozakkiri na] — O )Sm [tozokkird na], ! )A-l:ua
[totiza” hira] — ')Ak [tiza “hira], u;ﬁ—k-v
[totdzA hird na] — u;)ﬁ—lm [tizA hirl na]; G
[tetesd qqaqu] — G3i [tesd qgaqu).

However in NW “an obstacle” is removed thanks
to different phonetic phenomenon/a. Here one
consonant with its discontact effect makes the
preceding open syllable consonant undergo
assimilation according to the place of origin, and
the vowel between them undergoes elision. In all
cases, one coronal consonant ([t]) being affected
by other coronal consonants (coronal-dental: [s],
[z], [s]; coronal-interdental: [z], [z]; coronal
palato-alveolar [s]) undergoes assimilation, and
the vowel between them undergoes elision: u;kbw
[totese @ o ’ali na] - Csle Lol
[tosese @ o sl 'na] - wlgu
[tosse o 0 olii‘na], @l [tetezékké] — GE] 5
[tezezakkae] - le): [tezzekkee] 555 [tatezd varu]
— 5355 [tezezd varu] — s [tezzd varu], sEks
[totdsddd®] — b [tisasdddz] — b
[tissaddz], [totisdddiqa] — s
[tasasaddaqu] - Uﬂﬂ-mg [tissaddiqil; O3 R
[tatazakkaru na] — Os)835 [tazezekkird na] —

UJJSJ-' [tozzokkari na], ! DAL [totdazd "hira] —

-

\}nm.\;
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‘)A—Um [tiziizd ‘hird] — 155 [tizza “héra],
Osaka [totdz4 hdra ns] - s )A_Lnk.a
[tdzAzA hidrd ne] — u;ﬁ—lﬂ [tdzzA hiara ne]; dm

[tatesd qgaqu] — 5 [tesesd qgaqu] — G
[tossd qgaqul.

% .~

. COMPLETE REGRESSIVE CONTACT
ASSIMILATION

The complete contact assimilation was studied by
Medieval scholars by the name of idgham and
commented on in detail [6, 165]. Contemporary
linguists, of course, study the organization by
differentiating it by giving it a broader
classification. The phenomenon of complete
regressive contact assimilation of the sounds [zt],
[d"d], [d z] and [tz] not accepted in modern
Arabic literary language, not used in AH is
observed in the NW as a manifestation of the
dialect. The basis of our conclusion that the
phenomenon of [zt]/[tt] complete regressive
contact assimilation is a manifestation of the
dialect [4, 172] is that it is only surrounded by 2al
root verbs and that when [zt] sound combination
is used in the rest two cases \c-n-m [fonabdztuha ]
(20:96/94) and <X [Gztu] (40:27; 44:20/19)
throughout the Qur’an the assimilation does not
occur. As a phonetic phenomenon, the analysis of
complete regressive contact assimilation of
[d"d1/[dd], [d z]/[zz] and [tz]/[zz] was carried out
with precision by Ibrahim Anis [2, 191-196].

Thus, in NW [zt] — [tt], [d d] — [dd], [d z] with
[tz] — [zz] are read with a complete regressive
contact assimilation. In AH GRS s [ya
léytoni- ttaxaztu], t—'-\uE uﬂ [18’ini- ttaxazte] (
[lettaxazte]), a-m-aDﬁ [fe ttaxaztum™] (e-mu] <°-’

BeJ [s_am~m~e- ttaxaztumul ‘i¢le], oty e-‘!
[ififleme- ttixAztum~], =830 i [bi'sniie
kumu-ttaxa ztum~],s yuh-ﬂ B [va-ttaxa
ztumi hu], 7 SR835 [fo-ttixAztumid hum” 1,
28 [ottixAztum™], Ead [axaztu] (Le—'h‘
[axaztuha ], ?-e-ma\ [ax&ztuhum-], Zanals

[fa’ axaztuhum D, ema\ [axaztum 1, ELE 36 [qad”
daleltu] (UL;.’“ [gad™ dalla], dmAsA[fa qad dalla],
Jo la” qad dalla]), Wi 3 [la qad
dardb na’], b 3 [fi'gad” zAlome] (<dk
[15°gad” 7Alémoke]); W)sb Zu34  [hdrrimet
zuhii ‘ruhe ], L) sela Tla [hamelet
zuhii ruhume ], & 2398 [ke ™ “nat zA limatefi] as

there are sounds in words and between words, the
pronunciation is observed without being
subjected to assimilation. But in NW &l ks
[ye l8ytoni- ttaxattu], u-\s—*] uﬂ [le ini- ttaxatte] (
Enaddl [lettixAtta]), £S3A5713 [fo-ttaxAttum™] (em:-ﬂl e—'
d%-r-dD [s_tm™m~a- ttaxattumul ‘el AR5 Lu\

[iffieme-ttaxattum™], (u-m[ ) a&b
[bi'sfifiekumu-ttéixattum=], 5 S0
[va-ttixattumi hu], a4 A8 [fa-ttdxa

ttumu "hum~)), ema-'\ [ettaxattum 1, Eadl [axattu]

(L«AA‘ [axattuhs ], ee-ma\ [axattuhum-~ ], aeua\-j'
[fo’axattuhum™ ]) ema‘ [axattum™], gd%m 5
[qad -daléltu] (\3LA 3 [gad-dalla], J=

[fi gad-dalle], J& i [la’ qad-dalla]), R Al
[14" gAd-darab na ] (dm 3 [fa qad” dalle] (2 108
4116 136; 5:12; 33:36; 60:1) — i s
[fa qad dalle] (2:107; 4:115, 135; 5:13; 33:36;
60:1), U&'a % [qad dalla] (4:167; 5:77; 6:140;
7:149) — ‘;La i [qad-dalla] (4:166; 5:79; 6:141;
7:149), Wolwa As! [la qad dardb na ] (30:58;
39:27) — Kk Al [14"qad-darab ne ] (30 57;
30:26), <l 3% % [gad’ daléltu] (6:56) — ERLE &
[qad- daleltu] (6:57), Joa A [14" gad™ dalls] (37: 71)
- J& A [1a" gaq- dalle] (37:71).), b
[fi qaz-zalomo] (d-«ﬂ: Al [14" gaz-zAlémaka]) (JJL A&
[fi'qad” zAlema] (2:231; 65:1) — alla &
[fi qaz-zalama] (2: 229; 65:1), Slalls A 13 qad”
zaldmeks] (38:24) — AT [14" gAz-zAlamaka]
(38:23).); 'S x—k ¢ A [hdrriméz-zuha” ruhe 1,
W’J}%-E clea [hameliz- zuhi’ ruhume 7], B il

[ko™ nidz-zA limatail] (\-wx-b To A [htrrimat
zuht'ruhe]  (6:138) — 16 s @i
[hirriméz-zuht ruha™]  (6:139), ) x-b AN

[hamsalat zuh@ ruhume ] (6:146) — L)) JQ_L clad

[hémeliz-zuh@i ruhume ]  (6:147), Bk s
ko™ net za limetedi] (21:11) — KL i
[ka™ "ndz-zA limetefi] (21:11).) a complete

regressive contact assimi- lation happens.

Throughout the Qur’an only in two places (7:176;
11:42) in AH complete regressive contact
assimilation of [s_z]/[zz] and [b m]/[m m~]
consonants is observed. However in NW the
manifestation of the dialects of Hijaz people, who
do not tend to assimilation, takes place [9, 131].

In the cases when the consonant [s_] is followed
by the consonant [z] and consonant [b] by the
consonant [m] in AH a complete regresswe
contact assimilation : <3 47 [ylhas_ zo™ like]
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— i el [ysthoz-ze like], s 2550 [frkeb”
mi ‘ans ] — Gk <0 [frkem™-m~4 ‘ans ]. But
in NW they are pronounced with complete
realization: <13 a7 [yslhas_ zo lika], Gxe &0
[irkeb™ ma ‘ane | (here [b’] preserving its
voice).

V. GEMINATION WITH VOWEL ELISION
AND SHORTENING OF THE
GEMINATE

In general, both in Medieval sources and in the
Modern studies both cases of assimilation and
gemination are considered as one definition -
idgham [2, 191-196; 6, 165]. The idghamul-
mutamasileyn type of idgham covers gemination
when idghamul- mutajaniseyn, idghamul-
mutagaribeyn, idghamul-mutabaideyn cover
different types of assimilation. For this reason,
definition contradictions formed also have their
effect on the way of approach. Therefore, different
phenomena such as assimilation and gemination
are studied by researchers under the umbrella of
one phenomenon. Not having agreed to this
approach, we preferred to analyze by separating
the phenomena to both gemination and
assimilation, and as well as classifying them to
different species within the assimilation.

Throughout the Qur’an, we come across with the
grd and 1st u-upl-’ [tuhaaacci nani] chapter
verbs with the same 2nd and 3rd root consonant
in the 2nd person plural, masculine gender s34
[te’murt neni] used with the 1st person adjoining
pronoun in two places, those verbs being
subjected to the same phonetic phenomenon in
AH and NW and are read with its different
manifestations. Despite the fact that there is a
vowel between them in both AH and NW, two
sounds of [n], one attracting the other, create
gemination, and the vowel between them
undergoes an elision. The created geminate is
read Wlth shortemng in NW That 5 i sAa
(6.80), (5 a [te muri nenl] o L
[te’mujrﬁ'ﬁﬁﬁﬁi] in AH (43:64). And in NW:

It PA-% [tuhaaaccu nem] - c_s-’;.;;-’

(43:64). As a result of strengthening of the vowel
([a"] with an accent in NW, the observation of a
weakening in the articulation of the final
non-accent vowels ([nani]), the phenomenon of
elision (reduction) of one of the syllables ([na])
(@“}AA-' [tuhaaaccu nani| - u—uil-'
[tuhaddcet ni], gl [te’'murii neniys] — G
[t murd niya]) or simplification of
pronunciation of the two phenomena observed in
the transmission, in order to make the
pronunciation more smooth, it could be also
explained as the phenomenon of elision or a drop
of the syllable (elision of the sound [a] towards
the end in AH, and of the syllable [na] in NW.
However acceptance of the attraction of the same
sounds to each other as the principal reason of the
phenomenon from our side, we come to
conclusion that not reduction or sinkopa, but the
following phenomena happen here, burada 1)
gemination and elision it causes (vowel elision
both in AH and NW), 2) the reduction of the
geminate in order to meet the requirement of
simplification of the pronunciation creating a
difference between transmissions. The medieval
Muslim scientists and contemporary researchers
perform the same approach and accept the
pronunciation of a double sound as a single as
“elision” (<), and never mention vowel elision
[10, 278-279]. There is no book (mushaf)
difference (ss.+s , - >a).

A similar situation occurs also in the adverb /&33
[15duii]. In general, the indeclinable adverb & is
found to be used in conjunction with the front
postposition acaa [4, 237; 16, 158-159]. The
expression which means “From my side” is
subjected to the same phonetic phenomenon
being used with adjoining pronoun in the first
person singular form both in AH and NW, is read
with its different manifestations. indeclinable
adverb (@-ﬂ [ledafifii]) used with an adjoining
pronoun in the 1st person singular 23 [18dufi] in
AH-ds & [-ni1] and in NW in order to meet the
requirements of simplification of pronunciation a
phenomenon of geminate reduction happens
That is, the mentioned expression is read as @J e
[mil-ledanni] (18:76) in AH, and as L";'ﬂ Oe
[mil-15duni] (18:75) in NW. A common approach
of medieval Muslim researchers to this
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phenomenon is observed, the pronunciation of a
double sound as single is considered as an
“elision"(228 ,7] (<»]. Though it is possible to
accept the above-mentioned phenomenon of
difference as a use of indeclinable adverb (@ﬂ
[ledanni]) with an adjoining pronoun u-'d [18duii]
in the 1st person singular form in AH 461 [-n1] and
the use of a declinable adverb uﬂ [16dunun] with
an adjoining pronoun ¢ [-1] in the 1st person
singular form in NW, (@3} [16duni]), as a
conclusion we see that the occurred phenomenon
is purely phonetic and the pronunciation is
calculated to meet the requirement of
simplification. There is no book (mushaf)
difference ().

V. GEMINATION AND REDUPLICATION

During the conjugation of the (mudaaf) verbs with
the identical root consonants, different phonetic
phenomena, such as gemination and
reduplication, occur. For example, during the
conjugation of the verb in the present future tense
e1ther a phenomenon of gemination (a)\ [aruddu],
Ky [tdruddu], o8 [taruddlne]) or reduphcatlon
(355 [tardudna], %% [ydrdudne], 35 [drdud]
[11, 31-32]) takes place. The formation of some
forms of mudaaf verbs is possible both by
gemlnatlon and reduphcatlon e.g. . 33 [éirdud]
vo ya ) [aruddu] oy [arudde] ¥y [aruddi]; 35 )-\
[tirdud] or KR [taruddu], UJ [tarudds], Vi
[taruddi]; 39 [yérdud] or Ky [véruddu], ky*
[yarudda], Vi [yaruddl], g [u;dud] or 2 [ruddu],
g [rudde] 3 [ruddil; 4_533)‘ [urdudl] or LSQ
[ruddi]; %) [urdudd] or 155 [ruddd]; 139
[urdude ] or 135 [rudde ] [2, 106].

In conditional form (3rd person singular,
masculine gender, in the definite form) g
[yartddda] (5:54) the verb in AH which has
identical 2nd and 3rd root consonants formed
through gemination, the same verb in NW is
formed by reduplication: 355 [yiartddid ] (5:56;
here the last consonant is pronounced preserving
its voice (galgala)). Al-Azhari considers the form
adopted in the AH more smooth [10, 1, 334],
Ar-Rajihi states that the above-mentioned form is
based on the dialect of Tamim people [17, 141].
There is book (mushaf) difference (23s_s/35 xs).

VI.  CONCLUSION

Is that the approach to phonetic phenomena in
transmissions may deviate from the general
principles developed by Muslim-Arab researchers
and distinguish them from the corresponding
types of combinatorial changes. It is noted that:

1. In one transmission ([ta]) in the 3rd person
feminine, in the present future tense form 2nd
and 3rd person singular, 2nd plural verbs in
the 5th and 6th chapters is used being
subjected to a syllabus elision -haplology, in
another transmission, one consonant with its
discontent effect makes an open syllable
consonant preceding it undergoes an
assimilation, and the vowel between them
undergoes an elision. It is not possible to
agree with the conclusion that the event ends
with the assimilation, because it is followed by
an important phonetic phenomenon, such as
vowel elision.

2. [z], [d] va [t] which are read with a complete
realization in the sound combinations [zt],
[d"d], [d z] and [tz] in AH, are affected by a
complete regressive contact assimilation in
NW: [tt], [dd], [zz] are on the contrary are
read with a complete realization as [s_z]/[zz]
and [b m]/[m~m~] in NW, which are affected
by a complete regressive contact assimilation
in AH: [s_z] and [b m].

3. The verbs i sAxi [tuhdddced noni] and s b
[to'murt neni] are read with different
manifestations of the same phonetic
phenomenon in AH and NW. It acts as the
main cause of the phenomenon where the
same sounds are attracted to each other. In
order to meet the requirement of facilitating
pronunciation that creates a difference
between gemination and elision that it causes
(vowel elision in both AH and NW), and
transmission, of the double sound results in
the simplification (in NW; as well as in the
adverb, % [16duii]). The explanation given by
medieval Muslim scientists and contemporary
researchers regarding “elision” (<) cannot
be considered satisfactory, because the
phenomenon of elision caused by gemination
acts as an auxiliary case
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10.

11.

In conditional form (in the third-
person-singular, in masculine gender, in the

certain type) the verb 3 [{adde] was formed
through gemination in AH <'x [yirtddds], and
made by reduplication in NW 35y [yartadid ).
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